M .102c ZAPOTECO DEL ISTMO /| STHMUS ZAPOTEC

Habi_tual / Potencjal / Futuro / Progresiv_o/ Repet.it_ivo/ Irreal / [Irrealis Completjvo/
Habitual Potential Future Progressive Repetitive Completive
1. ricabi guicabi zacabi cacabi huacabi nicabi bicabi contestar answer
2. ridabi guidibi zaddbi cadubi huadibi nidibi bidibi gastarse be used up
3. rila guila zala cala huala nila bila empujar push
4. rinfti guin{ti zaniti caniti huaniti niniti biniti perderse become lost
5. rirée guirée zarée carée huarée nirée birée salir leave
6. rind nd zana cand huané nind gund acceder agreeto
7. rixidxi xhidxi zax{dxi caxidxi huaxidxi nixidxi guxidxi sonar make sound
8. ridinde tinde zadinde cadinde huadinde nidinde gudinde pelear fight
9. rigiza cliza zaglza cagiza huaguza nigiza guliza quebrar break
10. riguibi quibi zaguibi caguibi huaguibi niguibi gudxibi sacudir shake
11. ribidxi cuidxi zab{idxi cabidxi huabidxi nibidxi gulidxi [lamar call

México (grupo zapoteco, familia otomangue / Zapotecan, Otomanguean); ortografia popular / practical orthography; z [z], x [3], ¢h [tf], dx [d3], hu [w], ¢ [Kk], cu
[k™]/kw], g, gu [g], aa [a],a' [a?].

Fuentes/ Sources. VelmaB. Pickett y colaboradores (1973) Vocabulario zapoteco del Istmo : Castellano-zapoteco, zapoteco-castellano. Serie de vocabularios indigenas
"Mariano Silvay Aceves', 3. Mexico: Instituto Lingtistico de Verano. VelmaB. Pickett, Cheryl Black, y Vicente Marcial Cerqueda (2001) Gramética popular del
zapoteco del Istmo. 2a edicion. Instituto Linguistico de Verano. Stephen Marlett and Velma Pickett (1987) The syllable structure and aspect morphology of |sthmus
Zapotec. International Journal of American Linguistics 53: 398-422.

Disefio / design: Stephen A. Marlett.
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ribi
ribée
ridii
ruyéaa
ruzélle'
richésa
rihuiini'

racu

rdana’

ré'de'

ridu

guzélle'

gichésa

guihufini'

gécu

gdana'

ga'de'

! Lamanerade escribir “y” e*“i” no se debe confundir a analista. The way that “y” and “i” arewritten should not confuse the analyst.
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zabi
zabée
zudii
zuydaa
zuzélle'

zachésa
zahuiini
zacu
zdana'

za'de'
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cabi
cabée
cudii
cuyda
cuzélle'

cachésa
cahuiini'

cayicu

caydana'
caya'de'
cayé'
cayéeda
cayo
caytlina
cayiduna'
cayica

cayuu

huab{
huabée
huad{i
huayaa
wazélle'

huachésa

huahuiini'

huayéacu

huaydana'
huay4'de'
huayé'
huayéeda
huayé
huaytina
huaytuna'
huayéca

huaytiu

nibi
nibée
nudii
nuyéa
nuzélle'
nichésa
nihuiini'

flacu

gurf
gulée
bidii
biyaa
bizélle'
guchésa
bihuiini'
glicu
gtuna'

gi'de’

biina'
bidca

bidu

sentarse
sacar

dar

bailar
eructar

saltar

ser pequefio
vestirse
limpiar terreno
recibir regalo
beber

venir

comer
obedecer
[lorar

gozar

entrar

sit down
take out
give

dance
belch
jump

be little
dress oneself
clean field
receive gift
drink

come
eat
obey
cry
enjoy

enter
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rihufini'
rid'qui’
rigdabi
rind
guilda
rigufiba’

rudxiiba’

guihufini'
chéd'qui’
cdabi
guina
guilda
guiguiiba'

gudxiiba'

zahufini'
zid'qui'
zagaabi
zané
zalda
zaguiiba'

zudxiiba'
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cahufini'
cayd'qui'
cagaabi
cand
calda
caguiiba'

cudxiiba'

huahufini'
huayé'qui'
huagaabi
huané
hualda
huaguiiba’

huadxiiba'

nihufini'
fid'qui’
nigdabi
nind
nilda
niguiiba'

nudxiiba'

bihufini'
guya'qui'
guddabi
guni
guléda
guguiiba'

bidxiiba'

pequefio
guemarse
sobar
tener vista
guebrarse
subir

hacer subir

little

burn (intr.)
rub

have sight
break (intr.)
go up

make go up



